O sărbătoare a lingviştilor români

Iată-ne într-un moment solemn. Din vreme în vreme, momentele de bilanţ ale venerabilei noastre Academii merită zăbavă şi gândurile noastre se pot îndreaptă către cei de ieri şi cei de astăzi făptuitori ai unor lucrări memorabile pentru societatea noastră savantă dar şi pentru ţara pe care o reprezentăm.  Unul marile proiecte care a premers constituirea Societăţii Literare Române a fost elaborarea unui dicţionar al limbii române. Cu această motivare August Treboniu Laurian, George Sion sau V. A. Urechia au pledat în 1859 şi 1860 pentru constituirea societăţii. Când în 1860 Evanghelie Zappa a făcut generoasa donaţie de 3000 galbeni, întregită apoi cu alţi 2000 de galbeni,  în vederea înfiinţării societăţii, el a motivat-o şi prin  necesitatea de a se realiza “cel mai bun dicţionar românesc” .  Patru ani mai târziu, în anul de mari realizări 1864, Nicolae Kretzulescu a cerut Consiliului Superior al Instrucţiunii Publice  să alcătuiască un proiect de regulament pentru o comisiune  însărcinată cu întocmirea dicţionarului limbii române, insistând pentru “principiul ca lucrarea dicţionarului să se facă prin o comisiune compusă din  bărbaţi  din toate părţile României”. Împrejurările au făcut ca proiectul să mai întârzie, dar în 1866 a fost constituită Societatea Literară Română, cu “misiunea specială” de a întocmi  şi dicţionarul limbii române.


Începând cu cea de-a treia sesiune din 1869, noua societate avea să pornească lucrările, pe care astăzi după 141 de ani le putem considera împlinite. În realizarea Dicţionarului au fost cuprinşi iniţial aproape toţi membrii Societăţii Academice Române, din comisia iniţială făcând parte Laurian, Massim, dar şi Heliade, care însă peste câteva luni se va retrage din societate şi din comisie. 

Începea un lung drum, al cărui sfârşit nu-l   constatăm decât astăzi. Frământările n-au lipsit în curs unui veac şi jumătate şi prestigiosul dar şi dificilul proiect a cunoscut în timp patru mari etape. În cea dintâi Laurian şi Massim şi-au prezentat prima variantă a Dicţionarului limbei române, publicat în două volume în 1873 şi 1877. Direcţia latinistă a lucrării a produs contestaţii chiar în sânul societăţii, cel mai aprig adversar fiind Alexandru Odobescu. Consecinţa a fost ca în 1884 să i se încredinţeze lui B. P. Hasdeu sarcina de a realiza dicţionarul. În 1887 şi 1893 el va publica trei tomuri din Etymologicum Magnum Romaniae, mergând până la cuvântul bărbat. Nici acest al doilea proiect al Dicţionarului nu a fost considerat satisfăcător, cu toată remarcabila  erudiţie a autorului său, el era nedesăvârşit cuprinzând doar o literă şi jumătate şi chiar în partea realizată fuseseră  lăsate deoparte neologismele secolului al XIX-lea. A urmat cea de-a treia tentativă, între 1897 şi 1905 Alexandru Philippide   şi colaboratorii săi adunând sute de mii de fişe, dar Philippide refuzând operaţiile de selectare şi eliminare a împrumuturilor recente,  s-a retras din proiect.


 După aproape patru decenii de eforturi nu se ajunsese la o soluţie sau cel puţin la un proiect satisfăcător. A fost atunci, în 1906 , momentul intrării în scenă a lui Sextil Puşcariu, care a pornit la un drum lung, încununat însă de succes. După 43 de ani, până în 1949, Puşcariu şi echipa sa din Cluj au elaborat şi publicat literele A la L, până la cuvântul lojniţă. inclusiv. Era cea de-a patra tentativă, de data aceasta încununată de succes. 3071 de pagini şi circa 60 000 de cuvinte au concretizat munca şi eforturile lui Puşcariu.


Dar marea aventură a  Dicţionarului şi avatarurile au continuat. Importanta şi complexa  lucrare a fost preluată în 1949 de Institutul de Lingvistică din  Bucureşti, sub conducerea lui Iorgu Iordan. Timpurile erau însă complicate şi realizarea proiectului a fost întreruptă până în 1959, când el a putut să fie reluat, alături de Iordan găsindu-se acum Alexandru Graur şi Ion Coteanu şi marea lucrare realizându-se cu concursul instituţiilor de profil din Bucureşti, Cluj şi Iaşi. Confraţii  noştri Marius Sala şi Gheorghe Mihăilă au preluat în 1997 conducerea proiectului, intitulat Dicţionarul limbii române, care din 1994 a fost declarat de Academia Română  lucrare prioritară. “Sacii cei grei” au stat mai ales pe umerii colegului nostru Sala. Astăzi proiectul poate fi declarat împlinit, el însumând în ansamblu 37 de volume, 17 885 pagini şi peste 175 000 cuvinte şi variante. Fără îndoială că se deschide totodată un nou drum, cel al unei ediţii definitive, desigur la nivelul începutului mileniului III şi cu întreg bagajul de cuvinte al zilelor noastre.

Ne aflăm în faţa unui moment  deosebit. Este o sărbătoare a lingviştilor, dar şi a Academiei Române. Cele 37 de volume reprezintă însă, înainte de toate, o izbândă a naţiunii române. Dicţionarul limbii române este o carte de vizită a filologilor noştri şi o dovadă concretă a valorii limbii noastre. Nu putem decât să mulţumim realizatorilor de astăzi, celor care cu sârguinţă au dus la capăt proiectul şi totodată trebuie să ne ducem cu gândurile recunoştinţei către cei care nu mai sunt, dar care în curs de un  veac şi mai bine au muncit cu dăruire pentru ca astăzi românii să se poată bucura. 


Aceste 37 de volume reprezintă o lucrare fundamentală prin însemnătatea ei, dar, totodată, ele arată că această vârstnică dar şi veşnic tânără  doamnă, Academia Română, şi-a împlinit şi în această privinţă una din menirile fundamentale ,  care i s-a atribuit  încă din deceniile în care se plănuia constituirea ei. Cel mai înalt for de ştiinţă şi cultură demonstrează astfel, încă odată, în vremuri incerte şi complicate, că îşi realizează sarcinile istorice şi că poate constitui o pildă şi un îndemn. Nu putem decât să felicităm cu bucurie şi satisfacţie pe confraţii   noştri  şi pe harnicii cercetători ai institutelor noastre de profil şi totodată să le urăm succes lor şi urmaşilor lor în realizarea unei noi ediţii “definitive” a acestei lucrări de temei a  limbii române.

